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чужд – трайно решение на временни проблеми  . . . . . . . . 623

Бояна Ангелова
Подход за справяне с трудностите в процеса на електрон-
ното обучение по български език като чужд в МУ – Варна в 
условията на пандемия от COVID-19  . . . . . . . . . . . . . . . . . 633

Reneta Stoimenova
Publishing Articles in the English Wikipedia: A Case Study  . . . 647


